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ПЕРЕКЛАД ПІСЕНЬ ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ КУЛЬТУРНИХ ВІДМІННОСТЕЙ 

 

Переклад пісень – надзвичайно важливий і доволі складний процес, який 

вимагає не лише креативності, таланту, фантазії та хорошого уявлення, а й 

великого терпіння. Музика, як один із різновидів мистецтва, здатна передавати 
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емоції, переживання, настрої і навіть відображати культуру того народу, автор 

якого її створив. Пісенна лірика – це відображення ідентичності, вона вбирає в 

себе настрій, стиль життя, уподобання, досвід та емоційний фон автора. 

Культура творить контекст, в якому ми існуємо, живемо, думаємо, спілкуємося 

[1, с. 29]. Доволі часто можна почути твердження, що музика єднає. Цьому 

заперечень немає, адже пісня завжди «несе» певне послання для суспільства, а 

завдяки перекладу вона стає ще більш доступною для інших народів. Саме тому 

цей творчий процес і досі залишається невід’ємною частиною успіху композиції, 

адже він дає можливість познайомити іншу аудиторію з тим, що для них може 

бути абсолютно чужим. До прикладу, мелодійна композиція східних країн, таких 

як Китай чи Японія, часто виявляється більш індивідуальною, тобто дає 

можливість зануритись в думки, віднайти своє «Я», навчитись знайти себе та 

переусвідомити своє життя. Коли мова йде про внутрішній світ людини – 

психічний і духовний (моральний), то тут «перекладацькі муки» може 

провокувати той факт, що у вихідній мові навіть її носії часто не можуть 

провести чітку межу між подібними поняттями, тобто синонімічними 

позначеннями (термінами), які за ними криються [2, с. 49]. В той час як музика 

країн Заходу відображає більш колективний підтекст – люди, слухаючи таку 

композицію, навпаки, отримують більше драйву, мотивації, енергії та готові 

разом рухатися до нових звершень.  

Більшість теоретиків стверджують, що при перекладі пісень, 

насамперед,важливо зберегти його емоційну та культурну складову, яка 

дозволить слухачу відчути все задумане автором. Ба більше, існують безліч 

різних методів адаптації при перекладі лірики. Найбільш поширеним серед них 

є дослівний переклад. Під час перекладу лірики таким методом, фахівець 

намагається максимально точно відтворити зміст оригіналу. Така стратегія 

зустрічається доволі часто, але перекласти пісенну композицію «слово в слово» 

і при цьому зберегти її культурний посил – майже неможливе завдання. 

Яскравим прикладом такого типу перекладу є пісня Hozier – Take me to church та 

українська версія ENLEO – Веди мене в храм. Це, мабуть, один із небагатьох 
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феноменальних випадків, коли перекладач зміг практично дослівно відтворити 

усе задумане автором майже не змінюючи нічого ні у тексті, ні у музиці. 

Молодий виконавець переклав пісню враховуючи головні культурні відмінності 

двох мов, що в кінцевому результаті дозволило йому вільно передати зміст, 

основну думку, емоції та зберегти загальну ідею оригінального твору. 

Переклад пісень також дозволяє популяризувати музику трішки ширше, на 

світовому рівні. Цей процес дозволить виконавцям і музикантам виходити за 

межі своєї рідної країни та досягати міжнародного визнання. До прикладу, при 

перекладі відомих англомовних пісень перекладачеві, який вільно володіє 

українською мовою, достатньо адаптувати мелодику та органічне звучання, щоб 

композиція зазвучала природно для українського слухача. В той час як українські 

пісні часто містять особливу символіку і приховані фольклорні образи, які є 

абсолютно чужими для культури інших країн, тому важливо знайти баланс між 

точністю і місцевими культурними відтінками. Або ж звернімо увагу на пісні, які 

написані корейською мовою. Вони часто містять 35-50% лірики саме 

англійською мовою. З її багатою музичною спадщиною ця країна стала 

важливим центром поп-культури. Переклад корейських пісень українською 

мовою включає не лише лінгвістичні труднощі, але й культурні: відображення 

історичних традицій, загальноприйнятих соціальних норм, а також сучасних 

трендів, таких як К-поп. У цьому випадку, перекладач, що набуває статусу 

посередника в міжкультурній комунікації, стикається з першочерговою 

необхідністю заглиблення в культурний/лінгвокультурний контекст, пошуку 

шляхів і способів «узгодження» двох різних національно-мовних картин світу [3, 

с. 65]. Саме тому перекладачі повинні знаходити способи передати енергію 

пісень та їх дух таким чином, щоб враховувати специфічні для певної культури 

вирази і стилі, та звернути увагу на особливості тексту, який відображає 

культурну комбінацію двох мов одночасно.  

Хоч переклад пісень є важливою складовою культурного обміну, він все 

одно дозволяє зберегти історичну спадщину, розширюючи можливості й нові 

горизонти. Він не лише збагачує мовну палітру, а й дозволяє представникам 
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різних культур відчути себе ближчим одне до одного, позбутися бар’єрів і просто 

насолоджуватись іноземним продуктом без жодних обмежень.  
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DEVELOPING STUDENTS' FOREIGN LANGUAGE SPEAKING 

COMPETENCE IN THE PROCESS OF COOPERATIVE 

COMMUNICATION IN THE EFL CLASSROOM 

While preparing students for active participation in social life, psychological and 

pedagogical science take into consideration modern tendencies of the development of 

society where the group of participants is the main entity of modern society. It is of 

vital importance nowadays to foster communities where the effectiveness does not 

solely depend on professional competence and experience of its participants as separate 

individuals but on their abilities to cooperate their efforts, and find effective ways to 


